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TOTALĠTER DÖNEMDEKĠ SĠYASÎ ETKĠ TERMĠNOLOJĠSĠ VE MAĞDUR ĠMGESĠNĠN 

ĠNġASINDAKĠ ROLÜ 

 

Özet. Terimler, dilin önemli bir bölümünü oluĢturan, belirli bir kavramı sistemli biçimde 

adlandırmaya imkân sağlayan söz veya söz öbekleri, baĢka bir ifadeyle leksik birimlerdir. Dildeki 

terminolojik yapı, bir halkın toplumsal yaĢamında meydana gelen değiĢimlere bağlı olarak inĢa 

edilir ve sürekli yenilenir. 

XX. yüzyılın ilk yarısında Kazak halkının maruz kaldığı tarihî süreçler, toplumsal hafızada 

derin izler bırakmıĢtır. Birinci Dünya SavaĢı arifesindeki ayaklanmalar, Sovyet yönetiminin tesis 

edilmesi, kıtlık yılları, kolektifleĢtirme politikaları ve siyasî koĢullarla sürgün dönemi gibi büyük 

çaplı olaylar kısa bir zaman dilimi içerisinde art arda gerçekleĢerek toplumsal yapıda köklü 

dönüĢümlere yol açmıĢtır. Bu makalede, 1937-1938 yıllarında gerçekleĢtirilen kitlelere yönelik idari 

ve siyasi uygulamaların zeminini hazırlayan 00447 sayılı kararname, dilbilimsel ve terminolojik 

açıdan incelenmektedir. Söz konusu kararname, 30 Temmuz 1937 tarihinde ―çok gizli‖ statüsüyle 

yürürlüğe konulmuĢ olmakla birlikte, günümüzde açık bir biçimde incelenebilen tarihî bir belge 

niteliği taĢımaktadır. AraĢtırmada kararnamenin içeriği, maddeleri ve kapsadığı uygulama alanları 

değerlendirilerek metnin leksik yapısı, özellikle de terminolojik unsurları analiz edilmektedir. 

Kararname metninde yer alan temel terimler belirlenmiĢ, tematik bakımdan sınıflandırılmıĢ ve 

bunların Kazakçadaki kullanımları sözlük verileri temelinde incelenmiĢtir. Terminolojik yapının 

tematik açıdan tasnif edilmesi, siyasî etki mağdurlarının yaĢadığı süreçlerin bilimsel ve nesnel bir 

zeminde açıklanabilmesi bakımından önem arz etmektedir. Bunun yanı sıra çalıĢmada, ilgili 

terimlerin Kazakçadaki kullanımlarının sözlüklerde yer alan nüshaları esas alınarak yeniden 

yapılandırılması amaçlanmaktadır.  

Sovyet döneminde ―anti-Sovyet unsur‖ olarak nitelendirilip toplumsal yaĢamdan bir nevi 

soyutlanan yüz binlerce insanın günümüzde ―mağdur‖ kimliği çerçevesinde yeniden 

değerlendirilmesi süreci, söz konusu kararnamenin dilsel ve terminolojik açıdan incelenmesi 

sayesinde mümkün hâle gelmektedir. Bu bağlamda makale, siyasî etki terminolojisi alanında 

gerçekleĢtirilecek gelecekteki çalıĢmalara yeni bir metodolojik perspektif sunmayı amaçlamaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Terminolojik Yapı, Leksik-Semantik Alan, Kazakça, Totaliter Dönem, 

Siyasî Etki Terminolojisi. 
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GiriĢ 

Dil, toplumla birlikte varlık kazanan ve onun geliĢim sürecine paralel biçimde Ģekillenen en 

temel toplumsal unsurlardan biridir. Bu nedenle dilin tarihsel geliĢimi, doğrudan toplumun geçmiĢi 

ve yaĢadığı dönüĢümlerle iliĢkilidir. Toplumsal yaĢamda meydana gelen her türlü siyasal, kültürel 

ve sosyal değiĢim dile yansımakta; dil ise bu birikimi gelecek kuĢaklara aktaran temel araç iĢlevini 

üstlenmektedir. Terimler ise dilin kavramsal alanını oluĢturan, belirli bir olgu ya da düĢünceyi açık, 

kesin ve süreklilik taĢıyan biçimde adlandırmaya imkân veren leksik yapılardır. Tek sözcük ya da 

söz öbeği biçiminde ortaya çıkan bu birimler, özellikle bilimsel ve toplumsal alanlarda anlamın 

sistemli Ģekilde aktarılmasını sağlamaktadır. Bir dilin terminolojik yapısı da toplumun tarihsel 

tecrübeleriyle bağlantılı olarak sürekli geliĢmekte, değiĢmekte ve yeniden Ģekillenmektedir. 

Son yıllarda Kazakçadaki alan terminolojisinin oluĢumu ve kullanımına yönelik bilimsel 

çalıĢmaların sayısında belirgin bir artıĢ gözlenmektedir. XX. yüzyılın ilk yarısında yaĢanan 

toplumsal ve siyasal geliĢmeler sonucunda dile doğrudan yerleĢen terminolojik alanlardan biri de 

siyasî etki ve sürgün terminolojisidir. Bu alana ait terimlerin uzun yıllar boyunca dönemin siyasî 

koĢulları nedeniyle açık biçimde incelenememesi, söz konusu kavramların Kazakçadaki 

karĢılıklarının ve sözlüklerde yer alan kullanım nüshalarının yeniden değerlendirilmesini gerekli 

kılmaktadır. 

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği döneminde birlik bünyesindeki halklar birçok ağır 

tarihsel süreçle karĢı karĢıya kalmıĢtır. Bunlardan biri de 1930'lu yılların sonlarında gerçekleĢtirilen 

kitlesel siyasî etki dönemidir. 30 Temmuz 1937 tarihinde yayımlanan SSCB Halk ĠçiĢleri 

Komiserliği‘nin 00447 sayılı operasyon emri (kararname) doğrultusunda eski kulakların, suç 

örgütleri mensuplarının ve Sovyet yönetimine karĢı faaliyet yürüttüğü kabul edilen diğer ―anti-

Sovyet unsurların‖ cezalandırılmasına yönelik geniĢ çaplı operasyon baĢlatılmıĢtır. Söz konusu 

operasyon, totaliter sistemin en ağır ve en geniĢ kapsamlı uygulamalarından biri olarak yalnızca 

bireyleri değil, toplumun millî, sosyal ve dinî gruplarını da bütünüyle hedef almıĢtır. Belirli 

toplumsal kesimlerin topluca cezalandırılması yoluyla toplumun ―arınması‖ gerektiği yönündeki 

ideolojik yaklaĢımı benimseyen ―Kızıl Terör‖ politikası çerçevesinde, ―Troika‖ (Üçlü) adı verilen 

yargı dıĢı karar mekanizmaları oluĢturulmuĢ ve çok kısa süre içerisinde yüz binlerce insan 

tutuklanmıĢtır. 

30 Temmuz 1937 tarihli 00447 sayılı operasyon emri, daha önce Sovyet yönetimine karĢı 

silahlı direniĢ hareketlerine katılmıĢ, anti-Sovyet siyasî partilere mensup olmuĢ, sürgün edilmiĢ, 

zorunlu iskân bölgelerinden kaçmıĢ ya da Sovyet iktidarı açısından ―tehlikeli unsur‖ olarak 

değerlendirilen kiĢilerin aynı anda tespit edilmesi ve tutuklanmasına yönelik karar içermekteydi: 

«Аnti-Sovyet örgütlere iliĢkin soruĢturma verileri, kırsal bölgelerde daha önce baskıya 

uğramıĢ ancak cezadan kurtulmayı baĢarmıĢ, kamplardan, sürgün yerlerinden ve zorunlu çalıĢma 

yerleĢimlerinden kaçmıĢ eski kulakların önemli bir bölümünün yeniden yerleĢmiĢ olduğunu 

göstermektedir. Bunun yanı sıra daha önce cezalandırılmıĢ din adamları ile çeĢitli dinî akımların 

temsilcileri ve Sovyet yönetimine karĢı silahlı çatıĢmalara katılmıĢ aktif unsurların da köylerde 

barındığı tespit edilmiĢtir. Ayrıca anti-Sovyet siyasî partilerin (Sosyalist Devrimciler, Gürcü 

MenĢevikleri, TaĢnaklar, Müsavatçılar, Ġttihadçılar ve diğerleri) çok sayıdaki mensubunun tamamen 

tasfiye edilmediği anlaĢılmıĢtır. Bununla birlikte eski ayaklanma katılımcıları, MenĢevik hareket 

temsilcileri, cezalandırıcı birlik mensupları, repatriantlar ve Sovyet yönetimi açısından güvenilmez 

kabul edilen diğer toplumsal grupların da varlığını sürdürdüğü belirlenmiĢtir. SoruĢturma sürecinde 

elde edilen veriler, söz konusu anti-Sovyet unsurların kolhoz ve sovhozlarda (köylerde), ulaĢım 

sektöründe ve sanayinin çeĢitli alanlarında gerçekleĢtirilen sabotaj ve Sovyet karĢıtı suçların baĢlıca 

örgütleyicileri olduğunu ortaya koymuĢtur. Devlet güvenlik organlarının önüne, bu anti-Sovyet 

unsurların en sert yöntemlerle ortadan kaldırılması, emekçi Sovyet halkının onların karĢı-devrimci 

faaliyetlerinden korunması ve Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği‘nin temellerine yönelen gizli 

suç faaliyetlerinin tamamen engellenmesi görevi konulmuĢtur. Bu nedenle AġAĞIDAKĠ ġEKĠLDE 

EMREDĠLĠR: 5 Ağustos 1937 tarihinden itibaren tüm cumhuriyetlerde, bölgelerde ve eyaletlerde 
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eski kulaklara, aktif anti-Sovyet unsurlara ve suç grupları temsilcilerine karĢı tutuklama operasyonu 

baĢlatılsın. Özbek, Türkmen, Tacik ve Kırgız SSC‘de bu operasyon 10 Ağustos 1937 tarihinden 

itibaren; Uzak Doğu, Krasnoyarsk bölgesi ve Doğu Sibirya eyaletinde ise 15 Ağustos‘tan itibaren 

yürürlüğe konulsun» [1, s. 353–354]. 
 

AraĢtırma Yöntemleri ve Materyalleri 

Bu çalıĢmanın temel inceleme materyalini, 30 Temmuz 1937 tarihinde yürürlüğe giren SSCB 

Halk ĠçiĢleri Komiserliği‘nin 00447 sayılı operasyon kararnamesi oluĢturmaktadır. Kararname 

metni, ―Siyasî Etki Mağdurlarının Tam Olarak Rehabilitasyonuna ĠliĢkin Devlet Komisyonu 

Belgeleri (XX. yüzyılın 20-50‘li yılları)‖ adlı eserin I. cildinde yayımlanan arĢiv nüshası esas 

alınarak değerlendirilmiĢtir. Bunun yanı sıra araĢtırma sürecinde siyasî etki tarihine iliĢkin bilimsel 

makaleler, akademik çalıĢmalar, açıklamalı sözlükler, edebî dil sözlükleri, terminolojik sözlükler, 

Rusça-Kazakça sözlükler ile tarihî ve dilbilimsel incelemelerden yararlanılmıĢtır. 

Sözlüklerde yer alan Rusça birleĢik terimlerin Kazakça karĢılıklarını belirleme sürecinde, 

birleĢik terim yapısını oluĢturan unsurlar farklı sözlüklerde ayrı ayrı incelenmiĢtir. Bu yöntem 

aracılığıyla, Kazakça karĢılığı doğrudan verilmemiĢ bazı birleĢik terimlere uygun karĢılıklar 

oluĢturulması hedeflenmiĢtir. AraĢtırma sırasında bazı terimlerin birden fazla kullanım nüshasına da 

yer verilmiĢtir. 

Kararname metninde geçen terimler ve terminolojik ifadelerin Kazakçadaki kullanım 

özelliklerini belirlemek amacıyla açıklamalı, alan ve terminoloji sözlükleri üzerinde karĢılaĢtırmalı 

analiz gerçekleĢtirilmiĢtir. Bu doğrultuda çalıĢmada tarihsel-betimleyici, leksik-semantik, 

terminolojik ve karĢılaĢtırmalı çözümleme yöntemleri kullanılmıĢtır. Ayrıca araĢtırma kapsamında 

terimlerin tematik açıdan sınıflandırılması ve gruplandırılması yöntemine de baĢvurulmuĢtur. 

Böylece siyasî etki sisteminin dilsel yapısının daha sistemli ve net biçimde ortaya konulması 

amaçlanmıĢtır. 
 

Ġnceleme ve TartıĢmalar 

SSCB Halk İçişleri Komiserliği’nin 00447 Sayılı Operasyon Kararnamesinin Genel İçeriği 

00447 sayılı operasyon kararnamesi, toplam yedi maddeden oluĢmaktadır. Her maddede 

yürütülmesi planlanan operasyonlara iliĢkin somut bilgiler ve uygulanması gereken talimatlar alt 

baĢlıklar hâlinde sistematik biçimde sıralanmıĢtır. 

 

Tablo 1 – 00447 Sayılı Operasyon Kararnamesinin Genel Ġçeriği 
 

1 Контингенты, подлежащие репрессии Siyasal etkiye tabi tutulacak toplumsal gruplar 

2 О мерах наказания репрессируемым и 

количестве подлежащих репрессии 

Siyasal etkiye tabi tutulacak insanlara 

uygulanacak cezalandırma yöntemleri ve baskı 

yapılacak kiĢi sayıları 

3 Порядок проведения операции Operasyonların yürütülme usulleri 

4 Порядок ведения следствия Sorgu mekanizmaları 

5 Организация и работа троек Troika‘ların (Üçlüler) oluĢturulması ve iĢleyiĢ 

sistemi 

6 Порядок приведения приговоров в 

исполнение 

Hükümlerin uygulanma süreci 

7 Организация руководства операций и 

отчетность 

Operasyonların yönetimi ile raporlama 

düzeninin organizasyonu [1, ss. 353-359]. 

 

Birinci maddede, tahakküme tabi tutulacak toplumsal grupların kapsamı belirlenmiĢ ve bu 

gruplar dokuz alt madde hâlinde sınıflandırılmıĢtır. Söz konusu maddede, Sovyet yönetimine karĢı 

faaliyet yürüttüğü kabul edilen çeĢitli sosyal ve siyasî kesimlerin; eski kulakların, çalıĢma 

kamplarından kaçanların, ayaklanmalara katılan kiĢilerin, karĢı-devrimci örgüt mensuplarının, 

Sovyet karĢıtı siyasî parti üyelerinin, din adamlarının, suç örgütü üyelerinin ve ―toplumsal açıdan 



Yassawi Journal of Philology, №2 (2), 2026 
ISSN-p 3107-3077 

ISSN-e 3107-3085 

 

83 

 

tehlikeli unsur‖ olarak değerlendirilen diğer kiĢilerin bütünüyle tespit edilerek cezalandırılması 

gerektiği kararı alınmıĢtır [1, ss. 353-355]. 

―Siyasal etkiye tabi tutulacak insanlara uygulanacak cezalandırma yöntemleri ve baskı 

yapılacak kiĢi sayıları‖ baĢlığını taĢıyan ikinci maddede, suçlu kabul edilen tüm ―anti-Sovyet 

unsurların‖ iki ayrı kategori çerçevesinde değerlendirilmesi gerektiği belirtilmiĢtir. Birinci 

kategoriye, ilk maddede sıralanan gruplar içerisinde en tehlikeli olarak değerlendirilen kiĢilerin 

dâhil edilmesi ve bu kiĢilerin derhâl tutuklanarak davalarının ―Troika‖ organları tarafından 

incelenmesi sonucunda idam cezasına çarptırılması öngörülmüĢtür. Ġkinci kategori kapsamında ise 

cezai sorumluluğu birinci gruba kıyasla daha hafif kabul edilen kiĢiler yer almaktadır. Bu kiĢilere 

uygulanacak yaptırımlar, suçun niteliği ve ağırlık derecesine bağlı olarak 8 ila 10 yıl süreli çalıĢma 

ve ıslah kamplarına gönderilme ya da toplumsal açıdan yüksek derecede tehlikeli kabul edilen 

kiĢiler için aynı süreyi kapsayan hapis cezası Ģeklinde belirlenmiĢtir. 

ĠçiĢleri Halk Komiserliği tarafından belirlenen liste doğrultusunda, SSCB sınırları içerisinde 

cezalandırılması öngörülen kiĢilerin toplam sayısı ile bunların iki kategoriye göre dağılımı da bu 

maddede ayrı ayrı belirtilmiĢtir. 

―Operasyonların Yürütülme Usulleri‖ baĢlıklı bölümde ise kitlesel cezalandırma sürecinin 

uygulanıĢ biçimi ayrıntılı Ģekilde düzenlenmiĢtir. Resmî listelerin onaylanmasından baĢlayarak 

tutuklama iĢlemleri, arama prosedürleri, tutukluların sevk ve yerleĢtirileceği alanlar ile kaçıĢ 

giriĢimlerinin engellenmesine yönelik güvenlik tedbirleri bu kapsamda ele alınmıĢtır: 

«...OnaylanmıĢ listeler esas alınarak operasyonel çalıĢma grubunun baĢkanı tutuklama 

iĢlemlerini yürütür. Her tutuklama iĢlemi resmî emir belgesiyle kayıt altına alınır. Tutuklama 

sırasında ayrıntılı arama yapılması zorunludur. AĢağıdaki unsurların mutlaka müsadere edilmesi 

gerekir: silahlar, mühimmat, askerî teçhizat, patlayıcı maddeler, zehirli maddeler, karĢı-devrimci 

nitelikteki yayınlar ve kitaplar, madeni para, külçe veya eĢya biçimindeki kıymetli metaller, yabancı 

para birimleri, çoğaltma araçları ve mektuplar.» [1, ss. 353-357]. 

«Sorgu Mekanizmaları» baĢlıklı maddede, tutuklanan her kiĢi ve her suç grubu hakkında ayrı 

ayrı soruĢturma yürütülmesi gerektiği belirtilmiĢtir. Bu soruĢturma sürecinin hızlandırılmıĢ ve 

basitleĢtirilmiĢ bir usule göre gerçekleĢtirilmesi öngörülmekle birlikte, tutuklanan kiĢilerin iĢlediği 

kabul edilen tüm suçların eksiksiz biçimde ortaya konulmasının zorunlu olduğu vurgulanmıĢtır. 

Ayrıca soruĢturma süreci tamamlandıktan sonra hazırlanan tüm dosya ve belge materyallerinin 

değerlendirilmek üzere bütünüyle ―Troika‖ organlarının incelemesine sunulması gerektiği ifade 

edilmiĢtir.  

«Troika‘ların (Üçlüler) OluĢturulması ve ĠĢleyiĢ Sistemi» baĢlıklı maddede, her Sovyet 

Cumhuriyeti ve bölgesinde siyasal etki uygulanacak cezalandırma süreçlerinde görev yapacak üç 

kiĢilik komisyonların yapısı belirlenmiĢ; bu komisyonların baĢkanları ile üyelerinin isimlerine yer 

verilmiĢtir. Ayrıca, ―Troika‖ adı verilen bu organların görev alanları, çalıĢma usulleri ve yetki 

sınırları da ayrıntılı bir biçimde düzenlenmiĢtir. 

«Operasyonların Yönetimi ve Raporlama Düzeninin Organizasyonu» baĢlıklı son maddede 

ise operasyonların yürütülme süreci ve mevcut durumu hakkında her ayın 1, 5, 10, 15, 20 ve 25‘inci 

günlerinde, baĢka bir ifadeyle her beĢ günde bir özel telgraflar aracılığıyla düzenli rapor 

gönderilmesi gerektiği belirtilmiĢtir. Ayrıca her raporun hangi resmî makamlara iletileceği de bu 

maddede açık biçimde gösterilmiĢtir. 

SSCB Halk ĠçiĢleri Komiserliği‘nin 00447 sayılı operasyon Kararnamesi, Stalinist totaliter 

sistem tarafından yürütülen ―Kızıl Terör‖ politikalarının karar mekanizmaları aracılığıyla çok kısa 

bir zaman dilimi içerisinde yüz binlerce insanın nasıl sistematik biçimde tasfiye edildiğini ortaya 

koyan tarihî bir belgedir. Belgenin resmî bürokratik dil çerçevesinde kaleme alınmıĢ olması ve 

dönemin toplumsal yaĢamında geniĢ ölçüde etkili olması, onun terminolojik açıdan incelenmesini 

önemli hâle getirmektedir. Her ne kadar bu belgeler doğrudan Kazakça hazırlanmıĢ olmasa da, ilgili 

terimlerin çeviri yoluyla dile aktarılması, farklı karĢılıklarla kullanım alanına girmesi ve çeĢitli 

sözlüklerde yer alması, terminolojik incelemeyi gerekli kılan temel unsurlardan biridir. Bununla 
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birlikte Sovyet döneminde ―ayrılıkçı‖ olarak nitelendirilip cezalandırılan kiĢilerin gerçekte birer 

siyasî koĢul mağduru olduğunun günümüzde yeniden değerlendirilmesi, terimlerin ―mağdur‖ 

imgesinin oluĢumundaki rolünü daha belirgin biçimde ortaya koymaktadır. 

AraĢtırma esnasında SSCB Halk ĠçiĢleri Komiserliği‘nin 00447 sayılı operasyon Kararnamesi 

metni içerik bakımından incelenmiĢ ve siyasî etki söz varlığı ayrıntılı biçimde değerlendirilmiĢtir. 

Belgede yer alan terminolojik unsurlar analiz edilerek bunların Kazakçadaki kullanım özellikleri 

çeĢitli sözlük kaynakları aracılığıyla belirlenmiĢtir. 
 

1.Temel Kullanımda Yer Alan Terimler: 

1.1.Politiçeskiye repressii (Rus.) – sayasi repressiya, sayasi ḳuġın-sürgin (Kaz.) ―siyasî 

represyon, siyasî etki ve sürgün‖ (ZTUS, 2007) [2, s. 546]. 

Siyasî etki ve sürgün; devlet organları ile bu organları temsil eden yetkili kiĢilerin siyasî 

gerekçeler doğrultusunda bireyleri gözaltına alması, psikiyatri kurumlarında zorunlu tedaviye tâbi 

tutması, yaĢam hakkından mahrum bırakması veya özgürlüğünü kısıtlaması; ülkeden çıkarma ve 

vatandaĢlıktan yoksun bırakma, yaĢadığı bölgeden uzaklaĢtırma (sürgün ya da zorunlu iskân), özel 

yerleĢim alanlarına gönderme, özgürlüğü sınırlandırılmıĢ zorunlu çalıĢtırma uygulamalarına tâbi 

tutma (bunlar arasında ―emek orduları‖ ile ―Halk ĠçiĢleri Komiserliği iĢçi kolonları‖ olarak 

adlandırılan yapılar da bulunmaktadır) biçiminde uygulanan zorlayıcı tedbirler bütününü ifade 

etmektedir. Bunun yanı sıra herhangi bir suç iĢlemediği hâlde suç isnadıyla cezalandırılma veya 

siyasî görüĢleri, sınıfsal konumu, sosyal kökeni, millî ya da dinî aidiyeti gibi nedenlerle mahkeme, 

siyasî kurumlar veya idarî yollar aracılığıyla ―toplum açısından tehlikeli unsur‖ olarak 

değerlendirilip takibata uğratılması sonucu kiĢinin hak ve özgürlüklerinden mahrum bırakılması ya 

da bunların sınırlandırılması da siyasî etki kavramı kapsamında değerlendirilmektedir (ZTUS, 

2007) [2, s. 546]. 

1.2.Repressiye (Rus.) – ḳuġın-sürgin (Kaz.) ―siyasî etki ve sürgün‖ (ZST, 2013) [3, s. 199]. 

Bir topluluğu ya da belirli bir kesimi bütünüyle ortadan kaldırmak ve bastırmak amacıyla 

yürütülen cezalandırma uygulamaları (STS, 2007) [4, s. 434].  

1.3.Totalitarnıy rejim (Rus.) – totalitarlı sayasi jüye (Kaz.) ―totaliter siyasî sistem‖ 

Devletin toplum ve birey üzerinde tam ve mutlak denetim kurmasıyla karakterize edilen siyasî 

yönetim biçimlerinden biri (STS, 2007) [4, s. 551]. 

1.4. Antisovetskiye elementıy (Rus.) – antisovettik elementter (Kaz.) ―anti-Sovyet unsurlar‖ 

Antisovetskiye – antisovettik ―anti-Sovyet‖ (OḲS, 1978) [5, s. 30]. 

Element – element ―unsur, öğe‖ [6, s. 497]. 

1.5. Antisovetskaya deyatel‘nost‘ (Rus.) – antisovettik äreket (Kaz.) ―anti-Sovyet faaliyeti‖ 

Antisovetskaya – antisovettik ―anti-Sovyet‖ (OḲS, 1978) [5, s. 30]. 

Deyatel‘nost‘ – is, äreket, ḳızmet ―faaliyet, etkinlik‖ (OḲS, 1978) [5, s. 189]. 

1.6. Vrajdebnıye elementıy (Rus.) – jau elementter (Kaz.) ―düĢman unsurlar‖ 

Vrajdebnıy – jau, qas, duĢpan ―düĢman, hasım‖ (OḲS, 1978) [5, s. 118]. 

Element – element ―unsur, öğe‖ [6, s. 497]. 

1.7. Diversionnaya deyatel‘nost‘ (Rus.) – diversiyalıḳ äreket (Kaz.) ―sabotaj faaliyeti‖ 

Diversionnıy – diversiyalıḳ ―sabotajla ilgili, sabotaj amaçlı‖ (OḲS, 1978) [5, s. 190]. 

Deyatel‘nost‘ – is, äreket, qızmet ―faaliyet, etkinlik‖ (OḲS, 1978) [5, s. 189]. 

1.8. Podrıvnaya rabota (Rus.) – ḳıyratıp buzuv äreketi (Kaz.) ―yıkıcı faaliyet, sabotaj amaçlı 

faaliyet‖ 

Podrıvnaya rabota – ḳıyratıp buzuv äreketi ―yıkıcı faaliyet‖ (OḲSa, 1946) [7, s. 466]. 

1.9. Kontrrevolyutsionnaya deyatel‘nost‘ (Rus.) – kontrrevolyutsiyalıḳ äreket (Kaz.) ―karĢı-

devrimci faaliyet‖ 

Kontrrevolyutsiya – ―devrimci hareketlere karĢı yönelmiĢ siyasî hareket veya eski yönetimi 

yeniden kurmayı amaçlayan silahlı hareket‖ (STS, 2007) [4, s. 296]. 

Deyatel‘nost‘ – is, äreket, ḳızmet ―faaliyet, etkinlik‖ (OḲS, 1978) [5, s. 189]. 
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1.10. Kontrrevolyutsionnıye formirovaniya (Rus.) – kontrrevolyutsiyalıḳ uyımdar/jasaḳtaular 

(Kaz.) ―karĢı-devrimci örgütlenmeler‖ 

Kontrrevolyutsiya – devrimci hareketlere karĢı yönelmiĢ siyasî hareket veya eski düzeni 

yeniden kurmayı amaçlayan silahlı hareket‖ (STS, 2007) [4, s. 296]. 

Formirovaniye – ḳūru, jasaḳtau, jasau, jasalu, ūyıstıru ―oluĢturma, teĢkil etme, örgütleme‖ 

(OḲSa, 1946) [7, s. 753]. 

1.11. Gosudarstvennaya bezopasnost‘ (Rus.) – memlekettik ḳauipsizdik (Kaz.) ―devlet 

güvenliği‖ 

Gosudarstvennaya – memlekettik ―devlete ait, devletle ilgili‖ (OḲS, 1978) [5, s. 166]. 

Bezopasnost‘ – ḳauipsizdik, ḳatersizdik ―güvenlik, emniyet‖ (OḲS, 1978) [5, s. 51]. 

1.12. Vragi naroda (Rus.) – halıḳ jauı (Kaz.) ―halk düĢmanı‖ 

Vrag – jau, duĢpan ―düĢman‖ (OḲS, 1978) [5, s. 118]. 

Narod – el, jurt, halıḳ, jurtĢılıḳ ―halk, toplum‖ [6, s. 581]. 

2. Siyasî Etki ve Sürgüne Maruz Kalan KiĢilerin Kategorilerine ĠliĢkin Terimler: 

2.1. Genel Toplumsal Gruplar: 

Sotsial‘no opasnıye elementı (SOE) (Rus.) – ḳauipti ḳoġamdıḳ elementter/äleumettik ġauipti 

elementter (Kaz.) ―toplum açısından tehlikeli unsurlar / sosyal açıdan tehlikeli unsurlar‖ 

Sotsial‘no – äleumettik, ḳoġamdıḳ ―sosyal, toplumsal‖ (OḲSa, 1946) [7, s. 656]. 

Opasnıy – ḳauipti, ḳaterli ―tehlikeli‖ (OḲS, 1978) [5, s. 555]. 

Element – element ―unsur, öğe‖ [6, s. 497]. 

Kulaki (Rus.) – kulaktar (Kaz.) ―kulaklar‖ 

Kulak – ―mülki sınıflaĢma sonucunda köylüler arasından ortaya çıkan kırsal burjuvazi 

temsilcisi‖ (Q�TS 8, 2011) [8, s. 345]. 

Ugolovnıye elementı (Rus.) – ḳılmıstıḳ elementter (Kaz.) ―suç unsurları / suçlu unsurlar‖ 

Ugolovnıy – ḳılmıstı, ḳılmıs / ugolovnıye – ḳılmıstıḳ, ḳılmısḳa jatatın ―cezai, suç teĢkil eden‖ 

(OḲS, 1978) [5, s. 717]. 

Element – element ―unsur, öğe‖ [6, s. 497]. 

2.2. Siyasî ve Askerî Gruplar 

Çlenı antisovetskih partiy (Rus.) – antisovettik uyım müĢesi/antisovettik partiya müĢesi (Kaz.) 

―anti-Sovyet örgüt üyesi / anti-Sovyet parti üyesi‖ 

Antisovettik uyım müĢesi – Sovyet yönetimini devirmeyi amaçlayan örgütlü bir yapının üyesi 

[1;179]. 

Eserı (Rus.) – eserler (Kaz.) ―Sosyalist Devrimciler‖ 

Sotsial-revolyutsionerler partiyasınıñ müĢeleri ―Sosyalist Devrimci Parti üyeleri‖ [9, s. 4]. 

DaĢnaki (Rus.) – daĢnaktar (Kaz.) ―TaĢnaklar‖ 

DaĢnaktsutyun – 1890 yılında kurulan Ermeni burjuva milliyetçisi karĢı-devrimci siyasî örgüt. 

Temel amacı, silahlı mücadele yoluyla özerk bir burjuva devleti kurmaktı‖ [10, s. 5]. 

2.3. Dinî Gruplar 

Tserkovniki (Rus.) – dinĢil adamdar / din adamdarı / Ģirkeu ḳızmetkerleri (Kaz.) ―dindar 

kiĢiler / din adamları / kilise görevlileri‖ 

Tserkovnik – 1. Kilisede görev yapan kiĢi; 2. Dindar kimse (OḲSa, 1946) [7, s. 767]. 

Sektantı (Rus.) – sektanttar (Kaz.) ―tarikatçılar, mezhepçiler‖ 

Sektant – sektant, mezhepçi, belirli bir sekteye bağlı kiĢi, dinin ana çizgisinden ayrılan kimse 

(OḲSa, 1946) [7, s. 625]. 

2.4. Diğer Ek Unsurlar 

Repatriantı (Rus.) – repatrianttar (Kaz.) ―repatriantlar‖ 

Repatriant – repatriant, baĢka bir ülkede tutulup kendi ülkesine geri gönderilen kiĢi (OḲSa, 

1978) [13;598]. 

Çinovniki tsarskogo perioda (Rus.) – patĢalıḳ kezeñ Ģeneunikteri (Kaz.) ―Çarlık dönemi 

memurları‖ 
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Çinovnik – Ģeneunik ―memur, bürokrat‖ (OḲSa, 1946) [7, s. 774]. 

Tsar – patĢa ―çar, hükümdar‖ (OḲSa, 1946) [13;765], tsarskogo – patĢalıḳ ―Çarlık dönemine 

ait‖. 

Period – däuir, kezeñ ―dönem, süreç‖ (OḲSa, 1946) [7, s. 433]. 

Jandarm (Rus.) – jandarm (Kaz.) ―jandarma‖ 

Jandarm – Çarlık Rusyası‘nda ve bazı burjuva devletlerde görev yapan polis birliği mensubu‖ 

(OḲS, 1978) [5, s. 216] 

3. Siyasî Etki ve Sürgün Uygulamaları ile Mekanizmalarına ĠliĢkin Terimler: 

3.1. Arest (Rus.) – ḳamau/ḳamaḳ (Kaz.) ―tutuklama, gözaltına alma‖ 

Arest – ḳamau (Ḳ�TS 1, 2011) [11, s. 25], ḳamaḳ (TC, 2025) [12]. 

3.2. Rasstrel (Rus.) – atu, atu jazası (Kaz.) ―kurĢuna dizme, idam cezası‖ 

Rasstrel – atu, atu jazası ―idam etme, infaz‖ (OḲSa, 1946) [7, s. 585]. 

3.3. Ispravitel‘no-trudovıye lagerya (Rus.) – eñbekpen tüzeu lageri (Kaz.) ―çalıĢma ve ıslah 

kampı‖ 

Eñbekpen tüzeu lageri – kamu düzenini bozan kiĢilerin çalıĢtırılarak ıslah edildiği yer (Q�TS 

10, 2011) [15, s. 6]. Siyasî etki mağdurlarının zorla çalıĢtırıldığı kamp. 

3.4. LiĢeniye svobodı (Rus.) – bas bostandıġınan ayıru (Kaz.) ―özgürlüğünden mahrum 

bırakma‖ 

Bas bostandıġınan ayıru – mahkûm etme, cezalandırma (Ḳ�TS 3, 2011) [13, s. 156]. 

4. Kurumsal Terimler: 

4.1. NKVD (Rus.) – ĠĢki ister halıḳ komissariatı (Kaz.) ―Halk ĠçiĢleri Komiserliği‖ (ḲTḲS, 

2023) [14, s. 175]. 

4.2. Troyki (vnesudebnıye organı) (Rus.) – üĢtik (sottan tıs ükim Ģıġaru organdarı) (Kaz.) 

―Üçlüler (yargı dıĢı hüküm organları)‖ 

Troyka – ―üç kiĢiden oluĢan komisyon‖ (OḲSa, 1946) [7, s. 705]. 

4.3. Sledstvennıy material (Rus.) – tergeu materialı (Kaz.) ―soruĢturma materyali / soruĢturma 

dosyası‖ 

Sledstvennıy material – tergeu materialı ―soruĢturma materyali‖ (OḲSa, 1946) [7, s. 638]. 

4.4. Agenturnıye dannıye/svedeniya (Rus.) – agenturalıḳ mälimetter (Kaz.) ―ajanlık bilgileri / 

istihbarat verileri‖ 

Agenturnıye dannıye/svedeniya – agenturalıq mälimetter ―ajanlık ağına dayalı bilgiler, 

istihbarî veriler‖ (OḲS, 1978) [5, s. 16]. 

5. Siyasî Etki ve Sürgüne Uğrayan KiĢilerin Ailelerine ĠliĢkin Terimler: 

5.1. Çlenı sem‘i repressirovannıh (Rus.) – repressiyaġa ūĢıraġandardıñ üy iĢi/repressiyaġa 

ūĢıraġandardıñ otbası müĢesi (Kaz.) ―represyona uğrayanların aile üyeleri‖ 

Çlen – müĢe ―üye‖ (OḲSa, 1946) [7, s. 775]. 

Sem‘ya – üy iĢi ―aile, hane halkı‖ (OḲSa, 1946) [7, s. 626]. 

Repressiya – repressiya, jaza, ḳısım Ģarası ―represyon, ceza, baskı uygulaması‖ (OḲSa, 1946) 

[13;608]. 

5.2. Vıseleniye (Rus.) – köĢirip jiberu, ḳonıs audaru (Kaz.) ―zorunlu göç ettirme, sürgün 

etme‖ (OḲS, 1978) [5, s. 139]. 

5.3. Pereseleniye (Rus.) – köĢirüv, ḳonıs audartu (Kaz.) ― iskân ettirme, zorunlu yer 

değiĢtirme‖ (OḲSa, 1946) [7, s. 430]. 

6. SoruĢturma ve Yargılama Sürecine ĠliĢkin Terimler: 

6.1. Sledstvennoye delo (Rus.) – tergeu isi (Kaz.) ―soruĢturma dosyası‖ 

Sledstvennoye – tergeu ―soruĢturma‖ (OḲSa, 1946) [7, s. 638]. 

Delo – is ―dava, dosya, iĢ‖ (OḲS, 1978) [5, s. 183]. 

6.2. Obvinitel‘noye zaklyuçeniye (Rus.) – ayıptau ḳorıtındısı/ayıptau nätijesi (Kaz.) ―suçlama 

kararı / iddianame sonucu‖ 

Obvinitel‘noye – ayıptau ―suçlama, itham‖ (OḲSS, 2006) [16, s. 108]. 
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Zaklyuçeniye – son, soñğı, nätije, ḳorıtındı ―sonuç, nihai karar, değerlendirme‖ (OḲS, 1978) 

[5, s. 243]. 

6.3. Protokol obıska (Rus.) – tintüv hattaması (Kaz.) ―arama tutanağı‖ 

Protokol – hattama ―tutanak, protokol‖ (ZST, 2013) [3, s. 269]. 

Obısk – tintüv ―arama‖ (ZST, 2013) [3, s. 335]. 

6.4. Protokol doprosa (Rus.) – jauap alu hattaması (Kaz.) ―sorgu tutanağı‖ 

Protokol – hattama ―tutanak, protokol‖ (ZST, 2013) [3, s. 269]. 

Dopros – jauap alu ―sorgulama, ifade alma‖ (ZST, 2013) [3, s. 114]. 

6.5. KomprometiruyuĢçiye materialı (Rus.) – bedel tüsiretin materialdar/bedelge nūḳsan 

keltiretin materialdar (Kaz.) ―itibar zedeleyici materyaller‖ 

Komprometirovat‘ – abıroy tögüv, bedel tüsirüv ―itibarını sarsmak, gözden düĢürmek‖ (OḲS, 

1978) [5, s. 346]. 

Material – material ―materyal, belge‖ (OḲS, 1978) [5, s. 403]. 

6.6. Ustanovoçnıye dannıye (Rus.) – ayḳındama derek (Kaz.) ―kimlik tespit bilgileri / 

tanımlayıcı veriler‖ 

Ustanovoçnıye dannıye – ayḳındama derek ―tespit edici bilgiler‖ (TS, 2006) [12]. 

7. Tutuklama ve Denetim Faaliyetlerine IliĢkin Terimler:  

7.1. Obısk (Rus.) – tintüv (Kaz.) ―arama‖ (ZST, 2013) [3, s. 335]. 

7.2. Order na arest (Rus.) – ḳamaḳḳa aluv turalı order (Kaz.) ―tutuklama emri‖ 

Arest – ḳamaḳ, tıyım salu ―tutuklama, kısıtlama‖ (ZST, 2013) [3, s. 184]. 

Order – order ―resmî izin/emir belgesi‖ (TS, 2016) [12]. 

7.3. Iz‘yatiye imușçestva (Rus.) – mülikti alıp ḳoyu (Kaz.) ―mala el koyma, mülke müsadere‖ 

(ZST, 2013) [3, s. 233]. 

7.4. Karaul (Rus.) – ḳarauvıl, küzetĢi (Kaz.) ―nöbetçi, muhafız‖ (OḲS, 1978) [5, s. 325]. 

7.5. PredotvraĢçeniye pobegov (Rus.) – ḳaĢudı boldırmau/ḳaĢudıñ aldın alu (Kaz.) ―kaçıĢın 

önlenmesi‖ 

PredotvraĢçeniye – bolġızbau, boldırmau ―engelleme, önleme‖ (ZST, 2013) [3, s. 64]. 

Pobeg – ḳaĢu ―kaçıĢ‖ (ZST, 2013) [3, s. 191]. 

7.6. Spiski na arest (Rus.) – ḳamaḳḳa alu turalı tizim/ḳamauġa alınatındardıñ tizimi (Kaz.) 

―tutuklama listesi‖ 

Spisok – tizim ―liste‖ (ZST, 2013) [3, s. 335]. 

Arest – ḳamaḳ, tıyım salu ―tutuklama‖ (ZST, 2013) [3, s. 184]. 

7.7. Uçet (Rus.) – esep, esepke alu, esepke ḳoyu (Kaz.) ―kayıt, kayıt altına alma‖ (ZST, 2013) 

[3, s. 100]. 

7.8. Otçetnost‘ (Rus.) – eseptilik (Kaz.) ―raporlama, hesap verme‖ (ZST, 2013) [3, s. 101]. 
 

Sonuç 

AraĢtırma kapsamında SSCB Halk ĠçiĢleri Komiserliği‘ne ait 00447 No‘lu operasyon 

kararnamesi metni incelenmiĢ ve içerik bakımından analiz edilmiĢtir. Metinde yer alan temel 

terimler tespit edilerek tematik açıdan sınıflandırılmıĢ, ayrıca sözlükler esas alınmak suretiyle bu 

terimlerin Kazakçadaki karĢılıkları ve kullanımları ortaya konulmuĢtur. Elde edilen bulgular 

doğrultusunda belirlenen terimler yedi ana grup altında değerlendirilmiĢtir: 

1. Temel kullanımda yer alan terimler; 
2. Siyasî etki ve sürgüne maruz kalan kiĢilerin kategorilerine iliĢkin terimler; 
3. Siyasî etki ve sürgün uygulamaları ile mekanizmalarına iliĢkin terimler; 
4. Kurumsal terimler; 

5. Siyasî etki ve sürgüne uğrayan kiĢilerin ailelerine iliĢkin terimler; 
6. SoruĢturma ve yargılama sürecine iliĢkin terimler; 
7. Tutuklama ve denetim faaliyetlerine iliĢkin terimler. 
Temel kullanım alanına giren terminoloji, politiçeskiye repressii – sayasi repressiya, sayasi 

ḳuġın-sürgin ―siyasî represyon, siyasî etki ve sürgün‖, repressiye – ḳuġın-sürgin ―siyasî etki ve 
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sürgün‖, totalitarnıy rejim – totalitarlı sayasi jüye ―totaliter siyasî sistem‖, antisovetskiye elementıy 

– antisovettik elementter ―anti-Sovyet unsurlar‖ gibi genel mahiyette kullanılan kavramları 

kapsamaktadır. Ġnceleme sonucunda, SSCB Halk ĠçiĢleri Komiserliği‘ne ait 00447 No‘lu operasyon 

kararnamesinde bu nitelikte toplam 12 terim kullanıldığı tespit edilmiĢtir.  

Siyasî etki ve sürgüne maruz bırakılan kiĢilerin kategorilerine iliĢkin toplam 11 temel terim 

belirlenmiĢ olup, bunlar kendi içerisinde genel toplumsal gruplar, siyasî ve askerî gruplar, dinî 

gruplar ile diğer ek unsurlar Ģeklinde dört alt gruba ayrılmıĢtır. 

Siyasî etki ve sürgün uygulamaları ile mekanizmalarına iliĢkin olarak ise söz konusu belgede 

arest – ḳamau/ḳamaḳ ―tutuklama, gözaltına alma‖, rasstrel – atu, atu jazası ―kurĢuna dizme, idam 

cezası‖, ispravitel‘no-trudovıye lagerya – eñbekpen tüzeu lageri ―çalıĢma ve ıslah kampı‖, liĢeniye 

svobodı – bas bostandıġınan ayıru ―özgürlüğünden mahrum bırakma‖ gibi dört temel terimin 

kullanıldığı belirlenmiĢtir. 

Kurumsal terimler kapsamında ise ―NKVD‖, ―troyki‖, ―tergeu materialdarı‖ ve ―agenturalıḳ 

mälimetter‖ gibi terimlerin yer aldığı görülmüĢtür. 

Siyasî etki ve sürgüne uğrayan kiĢilerin ailelerine iliĢkin olarak ise söz konusu belgede, çlenı 

sem‘i repressirovannıh – repressiyaġa ūĢıraġandardıñ üy iĢi/repressiyaġa ūĢıraġandardıñ otbası 

müĢesi ―represyona uğrayanların aile üyeleri‖, vıseleniye – köĢirip jiberu, ḳonıs audaru ―zorunlu 

göç ettirme, sürgün etme‖, pereseleniye – köĢirüv, ḳonıs audartu ―iskan ettirme, zorunlu yer 

değiĢtirme‖ gibi terimlerin geçtiği tespit edilmiĢtir. 

SoruĢturma ve yargılama sürecine iliĢkin altı temel terim tespit edilerek analiz edilmiĢtir.  

Belgede kullanılan tutuklama ve denetim faaliyetlerine iliĢkin ise sekiz temel terimin 

bulunduğu ortaya konulmuĢ, ayrıca bunların Kazakçadaki karĢılıkları ve kullanım biçimleri 

araĢtırma kapsamında değerlendirilmiĢtir. 

Bu makale, 00447 No‘lu Kararnameyi içerik ve terminoloji açısından incelemek suretiyle, 

totaliter dönem siyasal etki ve sürgün terminolojisini yeni bir bakıĢ açısıyla değerlendirmek ve söz 

konusu terminolojinin mağdur kimliğinin inĢasındaki rolünü ortaya koymak amacıyla 

hazırlanmıĢtır. Terimlerin tematik yapı bakımından sınıflandırılması, etki ve sürgüne maruz kalan 

bireylerin yaĢadıkları süreçlerin bilimsel ve nesnel temeller doğrultusunda kapsamlı biçimde 

açıklanabilmesi açısından önem taĢımaktadır. 

Sovyet döneminde ―antisovyet unsur‖ olarak nitelendirilip bir nevi toplumdan soyutlanan yüz 

binlerce insanın, günümüzde ―mağdur‖ kimliği çerçevesinde yeniden değerlendirilmesi süreci, söz 

konusu kararname metninin dilbilimsel ve terminolojik açıdan incelenmesiyle mümkün hâle 

gelmektedir. Bu bakımdan makalenin, etki ve sürgün terminolojisi alanında ileride yapılacak 

araĢtırmalara yeni bir yön ve perspektif kazandırabileceği düĢünülmektedir. 
 

Kısaltmalar 

Kaz. – Kazakça 

ḲTḲS – Ḳazaḳ Tilindegi Ḳısḳarġan Sözder ―Kazak Dilindeki Kısaltmalar Sözlüğü‖ 

OḲS – OrısĢa-ḲazaḳĢa Sözdik ―Rusça-Kazakça Sözlük‖ 

OḲSa – OrısĢa-ḲazaḳĢa Sözdik, II tom ―Rusça-Kazakça Sözlük, II. cilt‖ 

OḲSS – OrısĢa-ḲazaḳĢa Sayasi Sözdik ―Rusça-Kazakça Siyasî Sözlük‖ 

Q�TS – Ḳazaḳ �debi Tiliniñ Sözdigi ―Kazak Edebî Dil Sözlüğü‖ 

Rus. – Rusça 

STS – Sayasi Tüsindirme Sözdik ―Siyasî Açıklamalı Sözlük‖ 

TC – termincom.kz ―Termincom‖ 

ZST – Zañnamada Jiyi Ḳoldanılatın Sözder men Söz Tirkesteri Sözdigi ―Mevzuatta Sık 

Kullanılan Kelime ve Kelime Grupları Sözlüğü‖ 

ZTUS – Ḳazaḳstan Respublikası Ḳoldanıstaġı Zañdarınıñ Zañ Terminderi men Uġımdarınıñ 

Sözdigi ―Kazakistan Cumhuriyeti Yürürlükteki Kanunlarının Hukuk Terimleri ve Kavramları 

Sözlüğü‖ 
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The Terminology of Political Influence During the Totalitarian Period and Its Role  

in the Construction of the Victim Image 

 

Abstract. Terms are lexical units, namely words and word combinations, that constitute an important 

layer of language and enable the systematic designation of specific concepts. The terminological structure of 

a language is formed and continuously renewed in connection with the changes occurring in the social life of 

a people. 

The historical processes experienced by the Kazakh people during the first half of the twentieth 

century left deep traces in collective memory. Large-scale historical events such as the uprisings on the eve 

of the First World War, the establishment of Soviet rule, the years of famine, collectivization policies, and 

periods of deportation driven by political circumstances followed one another within a short period of time, 

leading to profound transformations in the social structure. This article examines Operational Order No. 

00447, which laid the foundation for the mass administrative and political influence measures implemented 

in 1937-1938, from linguistic and terminological perspectives. Although the order entered into force on 30 

July 1937 under the status of ―top secret,‖ it is today regarded as one of the historical documents open to 

scholarly examination. Within the framework of the study, the content, articles, and scope of application of 

the order are analyzed, while the lexical structure of the text, particularly its terminological units, is 

examined in detail. The principal terms found in the text of the order were identified, classified thematically, 

and their usage in the Kazakh language was investigated on the basis of dictionary materials. The thematic 

classification of the terminological structure is of particular importance for explaining, on a scientific and 

objective basis, the processes experienced by the victims of political influence. In addition, the study aims to 

systematize the Kazakh-language usage of these terms on the basis of the variants recorded in dictionaries. 

The process by which hundreds of thousands of people, who during the Soviet period were labeled as 

―anti-Soviet elements‖ and excluded from social life, are today being reassessed within the framework of the 

image of the ―victim‖ becomes possible through the linguistic and terminological analysis of this order. In 
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this regard, the article seeks to offer a new methodological perspective for future studies in the field of the 

terminology of political influence. 

Keywords: terminological structure, lexical-semantic field, Kazakh language, totalitarian period, 

terminology of political influence. 

 

 

Тоталитарлық кезеңдегі саяси ықпал терминологиясы  

және оның қҧрбан бейнесін қалыптастырудағы рӛлі 

 

Аңдатпа. Терминдер – тілдің маңызды қабатын қҧрайтын, белгілі бір ҧғымды жҥйелі тҥрде 

атауға мҥмкіндік беретін сӛздер мен сӛз тіркестері, яғни лексикалық бірліктер. Тілдегі 

терминологиялық қҧрылым халықтың қоғамдық ӛмірінде орын алған ӛзгерістерге байланысты 

қалыптасып, ҥнемі жаңарып отырады. 

XX ғасырдың алғашқы жартысында қазақ халқы бастан ӛткерген тарихи ҥдерістер қоғамдық 

жадта терең із қалдырды. Бірінші дҥниежҥзілік соғыс қарсаңындағы кӛтерілістер, Совет ҥкіметінің 

орнауы, ашаршылық жылдары, ҧжымдастыру саясаты және саяси жағдайларға байланысты жер 

аудару кезеңі секілді ірі тарихи оқиғалар қысқа уақыт аралығында бірінен кейін бірі жҥзеге асып, 

қоғамдық қҧрылымның тҥбегейлі ӛзгеруіне алып келді. Бҧл мақалада 1937-1938 жылдары жҥзеге 

асырылған жаппай әкімшілік-саяси ықпал шараларының негізін қалаған № 00447 жедел бҧйрық 

лингвистикалық және терминологиялық тҧрғыдан қарастырылады. Аталған бҧйрық 1937 жылғы 30 

шілдеде «аса қҧпия» мәртебесімен кҥшіне енгенімен, қазіргі таңда ашық зерттеуге мҥмкіндік беретін 

тарихи қҧжаттардың бірі саналады. Зерттеу барысында бҧйрықтың мазмҧны, баптары және қамтыған 

қолданылу аясы сараланып, мәтіннің лексикалық қҧрылымы, әсіресе терминологиялық бірліктері 

талданады. Бҧйрық мәтінінде кездесетін негізгі терминдер анықталып, тақырыптық тҧрғыдан 

топтастырылды және олардың қазақ тіліндегі қолданыстары сӛздік материалдары негізінде 

қарастырылды. Терминологиялық қҧрылымды тақырыптық жағынан жіктеу саяси ықпал қҧрбандары 

бастан ӛткерген ҥдерістерді ғылыми әрі объективті негізде тҥсіндіру тҧрғысынан маңызды болмақ. 

Сонымен қатар зерттеуде аталған терминдердің қазақ тіліндегі қолданыстарын сӛздіктерде берілген 

нҧсқалар негізінде қайта жҥйелеу мақсаты кӛзделеді. 

Совет кезеңінде «антисоветтік элемент» ретінде танылып, қоғамдық ӛмірден шеттетілген жҥз 

мыңдаған адамның бҥгінгі кҥні «қҧрбан» бейнесі аясында қайта бағалану ҥдерісі осы бҧйрықты 

тілдік және терминологиялық тҧрғыдан зерттеу арқылы жҥзеге аса алады. Осы тҧрғыдан алғанда 

мақала саяси ықпал терминологиясы бағытында жҥргізілетін болашақ зерттеулерге жаңа әдіснамалық 

бағдар ҧсынуды мақсат етеді. 

Кілт сӛздер: терминологиялық қҧрылым, лексика-семантикалық ӛріс, қазақ тілі, тоталитарлық 

кезең, саяси ықпал терминологиясы. 

 

 

Терминология политического воздействия в тоталитарный период  

и еѐ роль в формировании образа жертвы 

 

Аннотация. Термины представляют собой важный пласт языка, включающий слова и 

словосочетания, предназначенные для системного обозначения определѐнных понятий, то есть 

особые лексические единицы. Терминологическая система языка формируется под воздействием 

изменений, происходящих в общественной жизни, и находится в процессе постоянного обновления и 

развития. 

Исторические процессы, пережитые казахским народом в первой половине XX века, оставили 

глубокий след в общественном сознании и исторической памяти. Восстания периода Первой мировой 

войны, установление советской власти, годы массового голода, политика коллективизации, а также 

депортации, обусловленные политическими обстоятельствами, представляли собой масштабные 

исторические события, последовательно происходившие в сравнительно короткий промежуток 

времени и приведшие к коренным изменениям социальной структуры общества. В данной статье с 

лингвистической и терминологической точек зрения рассматривается оперативный приказ № 00447, 

ставший нормативной основой массовых административно-политических мер воздействия, 

осуществлявшихся в 1937-1938 годах. Несмотря на то что приказ был введѐн в действие 30 июля 1937 
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года под грифом «совершенно секретно», в настоящее время он представляет собой один из 

исторических документов, доступных для открытого научного анализа. В ходе исследования 

рассматриваются содержание приказа, его положения и сферы применения, а также анализируется 

лексическая организация текста, в особенности его терминологический аппарат. Основные термины, 

встречающиеся в тексте приказа, были выявлены, систематизированы и классифицированы по 

тематическим группам. Их употребление в казахском языке проанализировано на основе словарных 

материалов. Тематическая классификация терминологической структуры имеет важное значение для 

научного и объективного осмысления процессов, пережитых жертвами политического воздействия. 

Кроме того, исследование направлено на систематизацию употребления данных терминов в 

казахском языке с опорой на их словарные фиксации. 

Лингвистическое и терминологическое изучение данного приказа позволяет по-новому 

осмыслить процесс переоценки судеб сотен тысяч людей, которые в советский период были 

объявлены «антисоветским элементом» и фактически исключены из общественной жизни, а в 

настоящее время рассматриваются в контексте образа «жертвы». В этом контексте статья направлена 

на формирование нового методологического подхода к дальнейшим исследованиям в области 

терминологии политического воздействия. 

Ключевые слова: терминологическая структура, лексико-семантическое поле, казахский язык, 

тоталитарный период, терминология политического воздействия. 
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